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إ المقال ذا منتطرقنا خية التار النصوص ترجمة الية ية،إش العر إ ية نجل

يم أ حالة دراسة خلال جمن الم الله سعد نبقراءةقمناحيث.القاسم ماترجمت أنجز

زائر"ويلشارل" القادرعبدمحياة":عنوان اا عنكشفللوولفون" وأورو

اتيجيتھ ةاس خيةالنصوصترجمةالمنت توصلت. التار تالدراسةوقد الله سعد أن ّإ ب

،إس  ج ال بالدور قيامھ ع فعلاوة ؛ التار النص ترجمة الية إش ل متفردة اتيجية

أساسا زائر با المتعلقة خية التار للأحداث المصوب والمحقق المؤرخ دور .تقمص

المفتاحية لمات جمة: ال خيةال جمة؛التار ترجمة؛التارالنص؛المتخصصةال

اتي؛العلمأسماء جمةجيةإس الله؛ال سعد القاسم .أبو
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Abstract:

    This article is shedding light on the problematic of translating historical
texts from English into Arabic, by studying Dr. Abou El Kacem Saadallah,
as a translator. The subject matter of the paper is about a reading on two of
his own translations entitled "Llife of Abdel kader" originally written by
Charles Henry Churchill and "The Barbary Coast" written by John Wolf to
reveal his own ways in translating the historical texts. The paper concluded
that Saadallah adopted a unique strategy in translation. Besides being a
translator, he plays as both a historian and an investigator who tried to
correct the historical events related to Algeria.

keywords: Historical translation; specialized translation; , historical
text; proper names translation; , translation strategy; Abou El Kacem
Saadallah.

: قدمةالم. 1

د نمواش جمة ال ع ايداقبال ام يمن و ية نجل للغة الواسع شار ن من بالرغم

وح والتكنولوجية، والسياسية قتصادية ياة ا جوانب مختلف خيةع تواجھ. التار

الطرق اختلاف إ تؤدي قد متنوعة، ل مشا خية التار النصوص جمة ب شغل الم جم الم

أحيانا جم الم أن ا م أ ولعل ية، العر إ ية نجل اللغة من النص لنقل ا إتباع الواجب

محدد خية تار معلومات إ يفتقر لأنھ المع يخونھ ولكن لمات، ال م م. ةيف أ من ولعل

أبو ن زائر ا ن المؤرخ شيخ خية؛ التار جمة ال مجال برزوا الذين ن زائر ا ن جم الم

سية الفر عن والمقالات بحاث من بھ ان س لا عددا ترجم حيث الله، سعد القاسم

ن الثلاث سن قبل ية أجن لغة عرف يكن لم بأنھ قولھ من الرغم ع ية، نجل عكف. و لقد

أساسا المرتبطة ية العر إ ية نجل من خية التار النصوص من العديد ترجمة ع الله سعد

ال ات الصعو فما النصوص، من النوع ذا تكتنف ال ات الصعو رغم زائر ا خ بتار

الم خية التار جمة ال يةتكتنف العر إ ية نجل من عل؟تخصصة التغلب يمكن منوكيف ا

الله؟ سعد القاسم ي أ نظر ة وج

لتوضيح والتحليل الوصف ع الدراسة ذه سأعتمد السؤال؛ ذا عن للإجابة

بأمثلة التوضيح مع جمة، ال الله سعد القاسم ي أ اتيجية .إس
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ختصاص. 2 لغة وم :مف

اDUBOISعرّف بأ ختصاص الغوينظام"لغة يمثل ؛ ةاتصوصيفر لمجالاللغو

ن خصوصا؛مع المختصيقوم المصط ية،.1"ع عب ورسائل ات مصط ع عتمد ف

مخصوص مجال الوا التواصل تحقيق إ ما. دف ل ب التار النص نا ونقصد

المصط خاصة و ه غ عن ه تم خصوصيات من اللغة. يحملھ أن إ شارة تجدر كما

منالت جتما الواقع ر يظ لما نتاج بل البعض؛ عتقد كما أدبية لغة ست ل خية ار

دبية النصوص لغوي إبداع من يحدث بما اتصال ا ل س ول ومعارف، .أعمال

ما بي فالتقابل دب؛ لغة لمصط مقابلا خية التار اللغة اعتبار يمكن ساس، ذا وع

مس ع ون ختصاصي لغة تتم حيث والوظائف؛ ية والما صائص ا اللغة(توى

خية بالواقع،) التار ا لارتباط المباشر بالتعب سم ت كما النفعية، الوظيفة ناحية من بالإفادة

والموضوعية الدقة إ ع. بالإضافة قائمة جمالية بوظيفة دبية اللغة سم ت المقابل،

استعما مع يالمتاع، با مرتبطة أيضا و المباشر، غ التعب ع تقوم ة مجاز للغة ا زد. ل

والتعميم الغموض ا أساس لغة ف ذلك، مع.2ع خية التار اللغة تتقاطع قد ذلك، ومع

دبية المجالاتاللغة السردعض ون ي حيث ، والس اجم بال مر يتعلق حينما خاصة ،

ب حاضران التاروالوصف لا ي د بالنص ارتبطتا لطالما سمتان ما و .قوة،

المتخصصة. 3 جمة :ال

غ جمة ال حقل تحت ة المنطو المتخصصة المجالات عموما؛ المتخصصة جمة ال شمل

السياسية والعلوم والقانون ق سو وال قتصاد و والتكنولوجيا العلوم غرار ع دبيــة،

علا  و الغذائيةوالطب الموروثات وعلم غرافيا وا ثار وعلم ة البحر الملاحة إ بالإضافة .3م،

من المتخصصة؛ جمة بال وض ال اسوب ا رامج و للتكنولوجيا الواسع شار ن م سا وقد

البحتة التقنية المجالات خاصة و متعددة، مجالات ن متخصص ن جم م توفر . خلال

م جمةوساعد وال لية، جمة وال المصطل العمل ر وتطو ج ال شاط ال ادة ز ذلك

ونية لك س والقوام اسوب ا .إ...بمساعدة

الذي بالتخصص لمام إ بالإضافة وترجمية، لسانية معرفة المتخصصة جمة ال وتتطلب

التمكن حيث من خاصة وإليھ؛ منھ جمة ال جم الم اتاختار المصط ع. من ب ي فلا

الذي المجال ات بمصط افية دراية لھ ون ت أن يجب بل فحسب؛ ن اللغت إتقان جم الم

فيھ، جم من"ي المستمر والتعلم الوثائقي البحث ارات لم امتلاكھ إ نتبالإضافة والكتبن
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ختصا اب وأ اء با ستعانة لھ ذلك عد ثم الشكالمتخصصة، حال ص

وخيمة عواقب إ يؤدي فقد بھ؛ مسموح غ المتخصصة جمة ال طأ ا لأن جمة؛ .4"ال

مادورابداععنصرفيلعبسانية؛العلومأما جمةمجالم حيث"،المتخصصةال

ميةالثقاالنقليك اتدةوالبلاغيالتداوليةالمعايوأنخاصةبالغة،أ ذابدلو

بدالتمالصدد،ذاو. المجال ةاس ةاللسانيةالمقار دحيثالمعرفية،بالمقار
ّ
ايُول جمف الم

اباعتبارهخاصةلأغراضنصوصأنماط نالتواصلشطامشار ل.5"الثقافاتب ش و

ب ذ الذي بالما يتعلق يا من الا إش خية التار جمة ال معھموضوع والتعامل عد، ولم

للمعرفة ن. كموضوع ب تفصل ال الزمنية المسافة مع التعامل خاصة ة الصعو وتكمن

من ا وغ ياة ا ونمط ات والسلو ي والمعا المفردات م ف يجعل ما ذا اضر؛ وا الما

للغاية صعبا .العوامل

ميتھ. 4 وأ التار النص وم :مف

الف للمؤرخ مارووفقا ي مصدرHENRI-Irénée Marrouر ل و التار النص فإن ؛

يتمكن شري،فكرللإخبار ال الما معرفة أجل من ما ء استخلاص من خلالھ من المؤرخ

المطروحة المسألة ة زاو من إليھ نظر الظروف.6وٌ قراءة ع ساعد ة مكتو وثيقة و ف ؛ التا و

ع ع ال خية ـةالتار شر ال ما ات ف من ة ف ع د شا أصيل فكري نتاج .ن

ميةوتتج خيةالنصوصأ االتار امتعددةوظائفتؤديو م التارالنصأنأ

اراتعلمإبالإضافةعموما،التعلمإالقارئدفعععمل بالقراءةتتعلقمختلفةعليميةم

تاجوالنقدوالتحليلوالتفكلاحظةالمعوالتدربالفعالة، ست التارالنصيأخذكما.و

خيةودلالاتحقائقمعرفةعساعدالذيمريدرسھ،الذيالعصرمناخإالقارئ حولتار

م قبة،تلكالمستعملالمفرداتم ياةنمطإبالإضافةا زد.والتفكالتحليلومنطقا

ذلك؛ قولمتداخلالتارالنصاعتباريمكنع وinterdisciplinaryوالتخصصاتا ماو

غرافياوالفلسفةباللغاتالسابقةمعرفتھتوظيفإالنصقارئيدفع اوا .7وغ

التار. 5 النص :ترجمة
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جميمكن مأنللم عاشعمليةسا ترجمةالذاكرةإ خلال خيةالنصوصمن لأنالتار

ة خ التاقيمةتحملذه و خية، جمةساعدتار مإدراكعتلقيالمال حدثماوف

ضاراتللثقافات .8الماخرىوا

ا اعتبار يمكن خية، التار جمة ال تم ال السمات أن إ أيضا ش أن بنا جدر و

مناتخصص يمكن خاص؛ بمجال مقيدة ترجمية ة تتحكمونظر ال المعاي دراسة ا خلال

محدد وقت جمة ع. ال ون ي أن يجب ؛ الما من الوثائق جمة ب جم الم يقوم عندما

يقرر دف المس ور م ا ع بناء أنھ حيث دف؛ ال النص إنتاج إ أدت ال بالظروف دراية

جم اتيجيةالم نس ب من ا اج ان اتيالواجب ،)documentary(يةالوثائقجيةس

اتيجية س القديمةو عية) archaic-documentary(الوثائقية الذرا اتيجية س و

)instrumental(،اتيجية س عيةو .docu-instrumental9)(الوثائقية-الذرا

مجديا ون ي أن يمكن لا آخر، معر حقل أي غرار ع جمة، ال التخصص وفعالاإن

لمزاولة ة المطلو العامة بالكفاءات التار جم الم يتح أن ا مفاد عامة؛ قاعدة تتوفر لم إذا

جم كم اللغة.العمل ع ومطلعا ملمّا ون ي أن خية التار النصوص جم م من ض يف ذا ول

تفا و بالقواعد دراية ع ون ي وأن الماضية، القرون ة المكتو ية حداثنجل و قيات

والثقا اللغوي ن المستو ع خية اتيجية(التار المعاي)الوثائقيةس يتعلم أن ب ي كما ،

والثقا اللغوي ن المستو ع ا ا الوقت النصوص من نواع نفس تحكم ال

اتيجية( عيةس ال). الذرا ات محتو درس و كمؤرخ يتصرف أن عليھ يجب صل،كما كتاب

النص جمة ب القيام أثناء ا ن ت الممكن الطرق مختلف باط است ثم خيةوصومن .التار

ا. 6 ف دل ا موضع المجالات عض و التارخية جمة ال ات :صعو

اختلاف إ تؤدي قد متنوعة، ل مشا خية التار النصوص جمة ب شغل الم جم الم تواجھ

الواجب االطرق اإتباع م أ ولعل ية، العر إ ية نجل اللغة من النص ملنقل جمف الم

لمات، ال لا ميع ذلك المعومع إ محددةلافتقارهيصل خية تار معلومات دمنا. إ وما

يرتكبھ الذي طأ ا إ شارة من بد فلا خية؛ التار النصوص ترجمة عن ديث ا بصدد

س الذي ن؛ جم الم خيةعض التار ؤلاءAnachronismeالمفارقة ون ي ما ا كث إذ ،

ات؛ واتجا ار وأف يم ومفا ات مصط من خ التار عصور من عصر ل بھ يتم عما ن غافل

ع ينطبق لا قد عصرنا ع ينطبق ما أن يدري ولا العصر، لغة سمات ل إ يتفطن فلا
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القديمة يو . العصور ال الات ش م أ ماومن خية التار النصوص ترجمة جم الم ا اج

:ي

العلم• وأسماء اجم فتع: ال العامة اجم ال أما خاصة؛ وأخرى عامة تراجم إ وتقسم

أو ناحية أو معينة مدينة تراجم ناول ت انت سواء ترجمة من أك ع اشتملت ال المؤلفات

أ. عصر ا كت ال ف اصة ا اجم ال فتدرسأما عينھ؛ ص ترجمة إ ن ادف ا ا

وعلاقاتھ شاطھ و وعلمھ ب.10عصره ي نا جمعو يھالم ونأنالن ماحدإملماي

غرافيةبالمعرفة نا االمنقولباللغت ا،والمنقولم نيأخذأنعليھيجبكماإل عتبارع

ات غر ماكنعضعطرأتالالتغ ةالقرىوأسماءافيةا والوديانوالمناطقالصغ

ونأنبھيجدركما. والشوارع روبأسماءعمطلعاي اموألقابا نوالملوكا والسلاط

مراء نا. و سأنإشأنيمكنو ونلاقدالقديمةالقوام وحيانعضمجديةت ماو

جممنيتطلب ودبذلالم خيةالمعارفلنقلأكج .يحانقلاالتار

بما• المستجدات؛ ترجمة أيضا خية التار النصوص جمة ب شغلون الم ا يواج ال ل المشا من

ات والمصط المركبة، سماء و ديدة ا اللفظية والمتلازمات حديثا، المبتكرة العبارات ذلك

والمختصرات ديدة ع. ا واللغةزد ات الل ترجمة أوذلك البائدة القديمة لمات وال المحكية

المصدر بلغة خاصة ثقافية مدلولات تحمل ال لمات ال وكذا ستعمال، يدفع. نادرة ما و و

ن والمتخصص ن المؤرخ شارة واس رائط وا والمتخصصة، العامة المعاجم البحث إ جم الم

خ .التار

مستمر،• تطور ية نجل اللغة فإنو إن ذا المتبعةتعابالل ساليب السابقةو القرون

اليوم مستصاغة غ أو صعبة تصبح ما ة. لر صعو من تخلو لا النقل عملية فإن ولذلك

.ومشقة

الله. 7 سعد القاسم ي أ عند جمة :ال

الله سعد "يقول لقواعد:  يخضع ختصاص ل لأ فن ف واية؛ و فن عندي جمة ال

أووأ بالنجاح ا عل حكمون و ا تذوقو و م، غ ا علمو و ا تعلمون و ا بعو ي ساليب

القدماء سمية حسب العلم، بمع نا فالفن أن.11"الفشل؛ الله سعد يرى عليھ، ناء و

تلقوا الذين ن المتخصص ن جم بالم المتعلق و ف العلم أما واحد، آن وفن علم جمة ال

ادي أ ذلكعليما غ أما ن، جم م ن مدرس يد ع ا ودرسو المدارس جمة ال علموا و ميا
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وشغوفا ومحبا عصاميا، ون ي الة ا ذه جم الم أن أي واية؛ ال أو الفن إطار تحت فيندرج

جمة .بال

جمة ال ون بأن يقول حيث الصنف؛ ذا ضمن نفسھ الله سعد القاسم أبو درج و

ف فواية ا؛ إل يركن صنعة ا يتخذ من بھ ستمتع اختيار ف ؛ وا الأمر

ا قدم و وشغف بلذة ا يمارس و ف ا، اختار من عند حميما استقبالا تجد الرسم أو الموسيقى

و ا استمتع كما ا م إمتاع د ير لأنھ وحب؛ از اع ن الصدد. للآخر ذا جمة وال

الم لتبليغ اصأداة ا جم الم بأسلوب م إل ،. عرفة للغ سب يُ المعرفة أصل أن من فبالرغم

الة ا ذه عت و ، ص النص بنقل يقوم ن ح مبدعا أيضا نفسھ عت جم الم أن إلا

عملھ للمؤلف ا .12مشار

ب التعر و الله سعد القاسم ي لأ سبة بال جمة ال أساس بأن يت نا يم؛ومن الت لا

ية جن لا ية العر اللغة خدمة أساسا قصد و ه، غ لغة لا لغتھ خدمة إ بحاجة جم الم . لأن

سية الفر إ النقل ع منصبة ا ل ود ا انت حيث ة، ستعمار ة الف بذلك ع و و

الفر از ا دمة وسيلة انت ئذ حي ية العر والثقافة ية، العر س أبو. لھول ب ذ بل

د الع مزدوجا عليما تلقوا الذين معظم وصف ن ح ذلك من عد أ إ الله سعد القاسم

إ ية العر من بالنقل آمن من بأن ذلك مستدلا م؛ عند الوطنية ة الغ غياب الفر

وقومھ دينھ عن وتخ س تج قد العكس، لا سية و . الفر ا الدور غياب ع يتأسف ميكما

يصبو ما إ تر لا فردية ودات مج ع حكرا جمة ال لتبقى ن جم الم دعم ي والمؤسسا

زائري ا المجتمع .إليھ

اللهأسلوب. 8 سعد القاسم :جمةالأبو

ف التخصص؛ ع طا ا عل غلب ال والمقالات الكتب من ائلا كما الله سعد القاسم أبو ترجم

تا نصوص ا وتخصصھمجمل بحثھ صميم تدخل خية ن. ر كتاب ع المقام ذا كز وس

ما و ا: فقط وأور زائر وا القادر، عبد م .1830-1500: حياة

حياة1.8 :Life of Abdel kader: القادرعبدمكتاب

القادريشارلز عبد م حياة الله(شرشل، سعد القاسم أبو ،)ترجمة

هللاعتمد سعد القاسم قةأبو ترجمةطر تقديم مت سا خية التار جمة ال متفردة

ي فيما ا نوجز قولھ، حد ع دود ا عد أ إ أمينة ون ت أن :سعت
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إ- ديث ا من استفاد وكيف الكتاب، أحداث ا ف جرت ال للأماكن ارتھ ز عن فيھ تحدث

الكتاب موضوع المنطقة علماء إعض ية أجن لغة من الكتاب نقل بأنّ ذلك رر و ،

وكتابة نطقا ي العر ا أصل إ ات والمصط لفاظ من كث إعادة ستلزم ية؛ نقل. العر وأن

أصول عن البحث مشقة فيھ س ل مماثلة أخرى إ ية لاتي حروف ذات لغة من النص

حرو ذات لغة من ينقل من ا يواج ال ية العر لمات يةال العر إ ية لاتي واجھ. ف ولذلك

إ الكتاب الواردة ماكن و والقبائل علام أسماء من كث إعادة حيث من جمة ات صعو

الكتاب ترجمة ن ح مستعملا عد لم ا معظم لأن ي؛ العر ا لمعرفة. أصل البلاد ل بأ فاتصل

تلك .13شياءأصول

ذلك الله،ومع سعد ص(BONAمدينةمثلا ترجم شرشل كتاب س)14يُنظر ول عنابة

بھ جدر ان ف ، الفر ستعمار ة ف خلال عنابة ع تطلق انت بونة أن العلم مع بونة،

المؤلف مس نفس ع فاظ ل عنابة ست ول بونة ا من. ترجم ل جم ي ان '                   Algiers'كما

للقارئ' زائرا'إ’Algeria‘و سبة بال غموضا ل ش ما و .و

ية:مثال نجل ملة ا جم ):15ص(التاليةي

« The taking of Algiers by the French in 1830 did not at first inspire the Arabs with any

unusual feelings of dead or anxiety. »

جمة ع:ال ن سي الفر يلاء اس زاإن غئرا مشاعر أية مر، بادئ العرب، ي لم

القلق أو وف با .عادية

التالية ية نجل ملة ا جم ي الصفحة نفس :و

«  The proceedings of the French, however, in Algeria,  soon convinced them that the

presence of these invaders was no ordinary visitation. »

جمة ن: ال سي الفر سلوك زائر لكن المعتدينا ؤلاء حضور بأن العرب أقنع ما سرعان

عاديا حضورا يكن .لم

ن؛- سي الفر من ية العر اتب الم ضباط عض ا وضع ال القبائل وقوائم رائط ا انتقد

نطق س لمقاي وخاضعة ية اللاتي روف با ة ومكتو محرفة ا لأ لة؛ المش تحل لم ا إ فيقول

ذلك ع أمثلة عطي و سية، الفر يا: اللغة نوسموت(Ersibia) ارسي وجبل بية، خص عوض

Nusmutمسم .طعوض

إ- جم الم ا أعاد ال ة النبو حاديث و القرآنية يات من بمجموعة المؤلف د ش اس

ية العر ا م.أصول الكر للقرآن حفظھ ذلك ساعده المحافظةوقد ية الدي شأتھ ذلك.و ومع

أساسا تكمن ال يات عض ترجمة ات الصعو عض يةواجھ أصل عن البحث
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أيالقر  م؛ الكر ياتآن ترجمة يةإعادة العر إ ية نجل ماو . من ير لا ا قرآناعض ون

وجلترجمھشرشللكنأصلا، عز الله كلام أنھ أساس ع ية نجل المثال،. إ يل س ع

التالية142الصفحة العبارة ترد ي نجل النص :من

You know, besides, what is written in the Koran, «Elephants are subdued by flies ;

lions have been killed by mice “

القرآن توجد بح–لا واحدة،: لمات-حدود آية مجتمعة ان، وف وأسود، فيل

القرآن فقط واحدة مرة وردت فيل لمة أن ذا. كما المؤلفول بأن القول ' شرشل'يمكن

مأخط الكر للقرآن ة سو م ا أورد ال العبارة مصدر من. أ د يز ل المشا من النوع ذا و

م الكر القرآن ترجمة ل أصل عن البحث أو ية العر إ جمة ال ة أبو.  صعو ترجم وقد

الله سعد السابقةالقاسم التاالعبارة النحو ع "حرفيا رذان:  ا وأن الفيلة غلب النمل

الكلام"سودتقتل ذا أصل إ تد لم بأنھ امش ال علق ثم المؤلف، عنھ يقول الذي

القرآن من .بأنھ

والقبائل- علام أسماء من كث إعادة شاقة ات صعو واجھ بأنھ الله سعد القاسم أبو يقر

البلاد ل بأ يتصل جعلھ مما ي، العر ا أصل إ الكتاب الواردة ماكن عو م م والكبار

شياء ذه أصول لمعرفة صوص ا .وجھ

مدينة- إ توجھ لذلك الكتاب؛ أحداث ا ف جرت ال ماكن ارة ز الضروري من أنھ رأى

القيطنة م رأس مسقط ا خلال زار أيام عدة ا ف وأقام ، م عاصمة عتقد. معسكر و

س من لأك ة ضرور ارة الز ذه ستلزمبأن ية العر إ ية أجن لغة من الكتاب فنقل ب؛

وكتابة نطقا ي العر ا أصل إ ات والمصط لفاظ من كث لغة. إعادة من النص نقل وإن

ال ية العر لمات ال أصول عن البحث مشقة فيھ س ل مماثلة أخرى إ ية لاتي حروف ذات

إ ية لاتي حروف ذات لغة من ينقل من ا يةيواج .العر

زائركتاب2.8 اا The Barbary Coast; Algiers under the Turks 1500.1830-1500: وأور

to 1830

ات صعو جم الم اتواجھ الصعو ذه م أ يو جعلھ ما و و الكتاب، ذا ترجمة جمة

حيث ا، عل التغلب اللهصوكيفية اتسعد ةالصعو تھالالكث فيماواج جمة ال

:14ي

حسب- ا إل رجع ال والكتب الوثائق صنف المؤلف لأن بليوغرافية؛ الب ترجمة تھ أز

ا مي وأ ا عصور حسب ثم ا عناصر...موضوعا يتدخل ان أنھ ع ادة ز إ
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آثر  حيث لھ، سبة بال ا مز أمرا جمة ال جعل مما التعليق، أو بالتقديم بليوغرافية الب

المؤلف تدخلات ترجمة مع ا ترتي ع أبقى بحيث ا نفس المؤلف قة طر ع المحافظة جم .الم

المؤلف- ع عليقات إضافة ع ا مج نفسھ يجد وأحيانا ، كما المؤلف عليقات ك ي ان

عبارة عليقھ ن و رقما س ول بنجمة ا جم(وم ).الم

البحر- ات المصط ترجمة ة إصعو تد لم ما وترك ا عض ترجمة د اج فقد ة؛

ية عر بحروف كتابتھ مع حالھ، ع .ترجمتھ

روف- با سم بجانب ية العر روف با سم كتابة فضل ية؛ جن سماء جمة ل سبة بال

ي العر رف ا من يت لم إذا ص نطقھ إ القارئ تدي ل وذلك ية وفقوقد.اللاتي

ة،تلكعليھانتكماسماءنقل جمالف سبأندلوسياAndalusiaف وندلس،ول

Valenciaسة سببل سياول المدنفال لمسميات ي الزما طار ع حافظ لم. لأنھ ذلك ومع

ي-يوفق رأ لمة-حسب اMoudjerasترجمة ترجم حيث س'، بالاعتماد) 182ص(' المدجر

اضع ق لمةcalqueتقنية ال أن إ بھ ين لم ن ح ي، عر ا ن(أصل ا) مدجَّ وجمع

ا. مدجنون ترجم ب ي ان التا س) المدجنون(و ). المدجرس(ول

ا- كت قد المؤلف ان إن ا عل ونبھ ا أصول إ جم الم فعاد سلامية؛ و ية العر سماء أما

أس. خطأ ذلك دخل الكتبو وأسماء ماكن وأسماء الناس .ماء

باه ن ولفت صل الكتاب ة كث أمور ع التعليق يود ان بأنھ الله سعد ضيف و

ذلك وغ لھ حوا ووضع جم الم العمل شرح تكمن لا جم الم مة م بأن اقتنع ولكن ا، إل

ا مة م تتمثل وإنما يضاح، وسائل جممن رأيھ-لم يھ-حسب التن ثم بأمانة، النص نقل

عليھ يھ التن يجب ما المؤلف. ع روح ع وحافظ بأمانة الكتاب نقل بأنھ يقول ذا ول

علامات ولا خاصا ا عب جم الم ك ي فلم إليھ؛ يصل أن و د ير كما للقارئ وقدمھ ھ وأسلو

وحا إلا عليقا ولا نكتة ولا ب ولا عليھتنصيص المحافظة يجب. ول ما ع نبھ المقابل، و

المطبعية خطاء عن يھ التن ع أساسا ركز حيث النجوم؛ علامات امش ال عليھ يھ التن

خية .والتار

جم. 9 الم :عليقات

ات؛ المصط استعمال ع علق إذ ا؛ قام ال جمة ال إثراء كب حد إ جم الم م سا

يقدمف أخرى ومرة النص، ورد ا مصط يفسر أو اتب ال قصده الذي المع يؤول مرة

النص وارد مصط مع ي أو اتب ال استعملھ الذي للمصط بديلا ا .مصط
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نقل الذين الكتّاب ار أف يكتنف الذي الغموض تو ة كث عليقات أيضا جم الم يورد

ال ات المصط أو م امشع ال وردت التعليقات تلك وأغلب ا، جم. استعملو الم ذكر و

ا"كتاب وأور زائر المعلومات" ا والتوازن الرأي ة وحر بالوضوح يتم اتب ال أسلوب أن

من ا قراء عوّد ال الكتب عن يختلف كتابا ووجده العلمية، ية والمن البحث دية ا و

و  ھ ومشر مصادره للأحداثحيث ه زء. تفس ل ندلس لمة ستعمل المؤلف أن لاحظ و

ن المسلم العرب نحن عندنا ع الشا و كما ل لل س .ول

كتاب القادر"أما عبد م عض"حياة استعمال إ أو اتب ال لات تأو إ فتطرق ؛

لمة باستعمال يقصد المؤلف بأن فيقول ات؛ لأنھ)عراب (مصط) العرب(المصط ؛

لفظة الكتاب) العرب(ستعمل ع شا ستعمال ذا و ، المع ذا غ أخرى .مناسبات

كتاب ترجمة الواردة والتعاليق وامش ال جميع أن إ شارة عبد'وتجدر م حياة

ال' القادر البارزة روف ا ع النص حافظ وقد جم، الم وضع المؤلفمن ا يورد

لفظة ذلك أمام ووضع ، المع لفظة)أص(لتأكيد وضع كما الوا) كذا(، طأ ا أمام

المنقول . النص

باه ن ولفت التعليق ستحق ة كث أمورا ناك بأن ا وأور زائر ا كتاب جم الم يقر

ساءل ي ولكنھ الكتاب، القيا: ذا جم الم مة م ووضعل ترجمھ، الذي العمل شرح م

قائلا يجيب ثم يضاح؟ و ادة الز وسائل من ذلك ونحو لھ وا فعل: ا ولو ذلك، عتقد لا

معا والقراء ص المؤلف ح ر و عنده من كتابا و يؤلف أن لھ و ان قائلا". ل ردف إن: " و

ما ع يھ التن ثم بأمانة النص نقل جم الم مة عليھم يھ التن أن"  . يجب من الرغم وع

ملاحظات أبدى لكنھ جم؛ الم النص ھ وأسلو اتب ال ار أف التدخل عدم م ال جم الم

لاذعا انتقادا وانتقده الكتاب محتوى حول جم الم مقدمة الوقت نفس ة وخط .امة

جمة. 10 ال الله سعد القاسم أبو :تصرف

العنوانترجم1.10 :15ولصة

THE LIFE OF ABDELKADER, Ex-Sultan of the Arabs of Algeria; written from his own

dictation, and compiled from other authentic sources .:

اتب .Charles Henry Churchill: لل

الله سعد القادر:ترجمة عبد م .حياة
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:التعليق

ترجمة رفيةإن ا من: "العنوان ت ت
ُ

ك زائر؛ ا لعرب السابق السلطان القادر، عبد حياة

أخرى أصلية مصادر من وجُمعت اص، ا ."إملائھ

اكتفى بل ؛ ص للنص امل ال العنوان م يح لم جم الم أن جمة ال خلال من نلاحظ

و و فقط ول زء القادر"با عبد الم"حياة تصرف كما إضافة، خلال من النص جم

ذلك وراء من الدافع ر ي أن دون ، م لمة. لمة يورد لم الكتاب مؤلف أن . prince  علما

عبارة حذف ذلك، ع ادة زائر"وز ا لعرب السابق العبارة". السلطان ذه إيجاز أراد ما ور

للعبارة" م"لمة ا الم المع ا بأ رأى .ال

للقارئ سبة بال جدا مة م ص العنوان الواردة التفاصيل ذه أن إ ھ التنو جب و

الصفحة إ ذلك يؤجل أن آثر جم الم أن إلا ، كما ا عل بقاء لزاما ان ولذلك ي، العر

عبارة55 متبوعة ص للنص المفصلة املة ال جمة ال أورد حيث العنوان "؛ صترجمة

متأخرا"للكتاب جاء الغلاف ترجمة ون ي أن ب ي ان ما أن أي ب. ؛ الس ان إذا ندري ولا

شر ال دار من أو جم الم من عا نا ذلك .وراء

ي2.10 الثا ص العنوان THE BARBARY COAST Algiers Under the Turks:16ترجمة

1500 to 1830اتب John B, Wolf : لل

جمة رفيةال تراك: ا تحت زائر ا بري، ال .الساحل

الله سعد ا: ترجمة وأرو زائر 1830-1500ا

:  التعليق

ية ور ة التجر ع المؤلف ترك أن إ جمة ال تصرفھ الله سعد القاسم أبو ر ي

ة زائر ا ة التجر مع تتصادف ال والتقدم القوة ا،ع-سلامية–عصر وتخلف ا ضعف د

من أنھ رأى التا و ، التعسف ن ع عت التقاعد سن مادي ي أمر باحث قبل من

وجھ ماء وحفظ الطرح، التوازن ع للمحافظة منھ سعيا الكتاب عنوان غي الضروري

ا اعتبار ورد زائر .ا

يقصد الذي المع نقل الصواب، جانب الله سعد أنّ صأعتقد النص مؤلف ه

وفق المع يح وت نحياز س ول ، كما اتب ال رسالة نقل عليھ لزاما ان حيث للنص؛

بمقصودية ام ل تقت مينة جمة فال صية؛ ال صلintentionalityنظرتھ . النص
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الله سعد جمة ا" ف وأور زائر ال" ا ن ب علاقة عن لم يت الكتاب بأن يةتو ور دول

أما عنوانھ؛ آخر ئا ش يقصد ان جم الم لكن زائر، انThe Barbaryوا الس ا فيقصد

بمفردة أحيانا ا يردف ذا ول ة، الف تلك زائر ل ن ثمthe native Barberأوnativeصلي ،

عبارة الAlgeria under the Turksأن ة الف لأن العنوان؛ جدا مة الكتابم ا : عا

سنة1830- 1500 زائر ل الفر حتلال غاية إ الممتدة ي العثما كم ا ة ف ا يقصد

ي. 1830 سبا الصراع المؤلف ا خلال من ص ور-ي وظ المتوسط بيض البحر ي العثما

ي ال نكشاري ش ا حكم تحت قيا إفر شمال ع ة زائر ا م. الوصاية او خلال من

من أك وجود إ مر بھ ووصل مرتزقا ان بأنھ ش زائر25000ا ا مسيحيا . عبدا

ا، أور مع ا ل ومشا ي العثما كم ا وصاية اء ان مسألة ناول ي أن المؤلف د ير عليھ ناء و

فر  باحتلال القصة ت لت كم، ا من ن صلي بر ال ان الس ياء اس إ زائربالإضافة ل سا

ي. 1830العام كما ص النص جم ي أن الله سعد القاسم ي بأ جدر ان التا : و

بري ال زائري(الساحل ي)ا ال كم ا إبان زائر ا العثمانية(، الدولة ).أو

العلم3.10 اسم :ترجمة

صل الله/NAPOLEON III: النص سعد الثالث:ترجمة نابليون

:ليقالتع

ة الكب روف با داء الثالث نابليون اسم كتابةCapitalsورد و ض، العر البنط و ،

بھ وافتخاره نابليون صية تمجيد منھ الغرض ؛ ص الكتاب مؤلف طرف من . مقصودة

سم وضع أو ض، العر البنط م يح أن عليھ ان حيث جمة؛ ال ذلك يراع لم جم الم لكن

ن نب ص...شولت المؤلف مقصودية نفس ينقل ح .إ

:ةــــخاتم

أمرا المختلفة العلمية والتخصصات ية العر اللغة ناصية التحكم ن ب مع ا أصبح لقد

أثناء لة المش عمق ت و جميـن، الم من قليل لعدد إلا ذلك يتحقق ولا ، ا ا الوقت نادرا

ا وتنقيح مراجعة منعملية ائلا عددا شفون يك حيث ن؛ اللغو ن المدقق قبل من جمة ل

أحيانا والعلمية ة اللغو يجمع. خطاء و ف تماما؛ ذلك عكس ت أث الله سعد القاسم أبو لكن
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عموما خ التار بتخصصھ الواسعة ومعرفتھ الفص ية العر اللغة ناصية التحكم ن ب

و خاص، نحو ع زائر ا خ مموتار نحو ع ج ال فعلھ أداء ع ساعده ما و. و

من النقل عملية القيام أثناء فقط جم الم بدور الله سعد القاسم أبو يكتف لم المقابل،

خ التار عن المدافع والمؤرخ المحقق دور تقمص بأنھ جليا يبدو بل ية، العر إ ية نجل

ة زاو من ة زائر ا صية وال زائري النصا مؤلف م ي أنھ ذا من ك بل صية، ال

ن م ة الكث وا ا استعمال خلال من الطرح؛ موضوعيتھ عدم مواضع عدة ص

جمة عتمد.  ال أنھ من الرغم ع شعر أن دون ما ر جمة ال أحيانا يتصرف و ف التا و

بالأمان التح أجل من رفية ا جمة ال هع بحذاف النص ونقل .ة
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